<Z>320. BEREMEND</Z>

<P>  Beremend: Beremen, ën, (-ön), -rü, -re, beremendi, beremeni: n. Bērmënd:
n. Pərmënd: n. Bērënd, in, fon, ȧusz Bērmënd, fon Bērmënd, ‘beremendi’ szh.

Brëmë, Brëmënu, iz Brëmënȧ, u Brëmë, iz Brëmënȧ ‘beremendi’ [BC1: Bere-

meny BC5: Beremen BC6, 8, SchQ2: Beremend BC7: Berementh BC8, SchQ1,<-P> @@1@<S942>

<-P>3–9: Berement K8, 9, P: Beremend K9/a, P: Beremen Hnt, Bt, MoFnT2: Bere-

mend] – T: 4825 ha/7828 kh. – L: 3430.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg elnéptelenedett. 1700 körül ismét lakott hely

volt, délszláv lakossággal. Betelepülésük hullámairól keveset tudunk. A 18. században

r.kat. és g.kel. délszlávok lakták; a század végén kezdtek németek ide telepedni.

Néhány magyar család a 18. sz. elejétől élt itt; s a múlt század közepétől a magyar

anyanyelvűek arányszáma fokozatosan emelkedett. A 2. világháború után a délszláv

lakosság zöme Jugoszláviába optált. 1930-ban 1577 magyar, 429 német, 18 horvát, 31

szerb, 60 sokác és 5 egyéb anyanyelvű lakosa volt; külterületén ekkor 300 magyar,

29 német és 4 egyéb anyanyelvű élt. 1970-ben 1969 magyar, 1223 német és 236 délszláv

anyanyelvű élt Beremenden. Külterületi lakott helyein 837 fő élt. – P. sz. “Hozzá-

tartozik: Ráczboja puszta, Vörös Csárda. Beremen lakói: magyarok, németek, rácok,

sokácok. A vegyes lakosság itt egymással [1865-ben] csak a rácz nyelvet használja.

Magyar lakossága 30 év előtt Tolna és Veszprém megyékből származott ide.”</A-1></P>

<P>  Beremend [1282: Beremen: Györffy 1:283.]. Bizonytalan eredetű. Talán figye-

lembe vehető déli szláv (szn.-ből való) származtatása; vö. mac. бремен ‘ter-

hes’, szb.-hv. bremen ‘ua’. A szb.-hv. Breme ‘Beremend’ hn. valószínűleg nem

megőrzött régiség, hanem a magyar Beremen(d) átfordítása a szb.-hv. Breme
[birtokos esetben bremena] ‘teher’ mintájára. A mai sokácok ősei csupán a török

időkben költöztek Beremendre. (FNESZ. 104.)</P>

<P>  1. Vöröscsárda [SchQ2–5, 7–9: Vörös K8/e, K9/c: Vörösi csárda P: Vörös

Csárda Hnt, Bt: ~] É. Lh. Csárda volt a Vöröspuszta közelében. Vörös csárda
(diverticulum) valószínűleg már a 18. században létezett. Akkor egy vagy két

család élt itt. 2. Vörös-rét [K9/a: Vőrős; r] S, r. 3. Rëformátus temető [K9/c:

Beremendi reform. temető; Te] Te volt. A ref. vallásúak temetkeztek ide. 4. Uj

temető [K9/c: Beremendi ref. uj temető] Te. 5. Rëformátus iskola [K9/c: Bere-

mendi ref. iskola; Faiskola] É, iskola volt. 6. Kosut utca: Fő utca [Kossuth Lajos

u] U. A falu főutcája. 7. Négycsöcsü-kocsma: Füttyös, -be: Füttyös-csárda É,

italbolt. Korábban két hölgy volt a csárda csaposa. 8. Sportpája [Sportpálya]
Rendeltetéséről. 9. Rëformátus templom É, templom. 10. Agyagveröm [K9/c:

Beremend község agyagverem] Gs, agyagkitermelő hely volt. 11. Fölsőfalu: n.

Óvərturf ‘Oberdorf’ Fr. A falu felső, É-i, magasabb fekvésű része. 12. Cövek-

bár É, eszpresszó. Czövek Ernő a vezetője. 13. József Atilla utca [József Attila

u] U. Új falurész. 14. Sport utca [~] U. 15. Ifjuság utca [Ifjúság u] U. Új falu-

rész. 16. Boszorkány utca [Vorosilov u] U. – A. sz. az utca népi neve azzal van

kapcsolatban, hogy ez a falurész a Beremendi-hegy oldalában épült, és a hely

“boszorkányok” tanyája volt. 17. November 7 tér [November 7. tér] Tér. 18.
Szerb utca: Rác utca: Gatyaszár utca: n. Rȧcəgȧszə ‘Raizengasse’ [Jókai Mór u]
U. Régen itt főleg szerbek (rácok) laktak. Két rövid utca ezen a helyen torkollik

egymásba, ezért kapta az utca a tréfás Gatyaszár nevet. 19. Ábécé [ABC-áruház]
É. 20. Rác-temető: n. Rȧcəfríthóf ‘Raizenfriedhof’ [Bartha Lajos tér] Tér. Ko-

rábban itt szerb temető volt. 21. Imaház É. A nazarénus gyülekezet imaháza.

22. Gatyaszár utca [Bajcsy-Zsilinszky Endre u] U. Lásd még a 18. sz. név alatt!

23. Rákóci utca [Rákóczi u] U. 24. Cicilia, ’-ba: n. Cigəlófəgȧszə ‘Ziegelofengasse’:

Damjanics utca [Damjanich u] U. 25. Szerb templom É. Elhanyagolt állapotban.

A görögkeleti vallású szerbek temploma volt. 26. Pósta [Posta] É. Rendelteté-

séről. 27. Markos-patika: Markos-kocsma É. Italbolt. Egykori tulajdonosáról.

Az első névváltozat gúnyolódó hangulatú. 28. Bölcsöde [Bölcsőde] É. Rendelte-

téséről. 29. Patika: n. Ȧpətëkə ‘Apotheke’ [Gyógyszertár] É. Rendeltetéséről.

30. Művelődési Ház [~] É. Rendeltetéséről. 31. Általános Iskola [~] É. Rendel-

tetéséről. 32. Mozi [~] É. Filmszínház. 33. Szabadság tér [~] Tér, U. 34. Tanács:<-P> @@1@<S943>
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<-P>n. Kmáhȧusz ‘Gemeindehaus’ [Községi Tanács] É. Tanácsház. 35. Katolikus

templom [~] É, templom. 36. Templom-kert [~] Tér, park, kert a templom

körül. 37. Rendőrség: n. Sandamari ‘Polizei’ É. A rendőrség székhelye. 38. Fürdő
[~] É. Rendeltetéséről. 39. Prësszó [Sport Vendéglő] É, vendéglő és eszpresszó.

40. Adi utca [Ady Endre u] U. 41. Róka utca n. Fukszəgȧszə ‘Fuchsgasse’ [Tán-

csics Mihály u] U. Régen erdő volt mellette, és az utcába néha betért egy-egy

róka. 42. Fő utca [Petőfi u] U. A falu közepén átvezető út. 43. Jágër utca [Kiss

Ernő u] U. Az utca közelében erdő volt. Itt állott az erdész (jáger) háza. 44.
Hátsó gyár utca: n. Fábrikszgȧszə ‘Fabriksgasse’: n. Hindrifȧbrikszgȧszə ‘Hintere

Fabriksgasse’ [Gyár u] U. Mészégető és cementüzem volt a közelében. Mivel ré-

gen itt két Gyár u létezett, ezt a helyet Hátsó jelzővel is említették. 45. Gyár-

telep Fr, Tel. Az Öreggyár és a mellette kialakult lakótelep neve volt korábban.

46. Alkotmány utca [~] U. Az utca végétől ún. Iparvasút vezet Idamajor felé.

47. Lëkvár utca: n. Pëkmëszgȧszə ‘Marmeladegasse’ [Vécsey Ernő u] U. Szeny-

nyes, olajos víz folyt ki az Öreggyár [Cementgyár] területéről. A porral elkeve-

redett pépes anyag lekvárra emlékeztette az embereket. 48. Gorkij fasor [~] U.

Az utcában fák állnak. 49. Temető utca: n. Frithófszgasz ‘Friedhofsgasse’<-P> @@1@<S944>

<-P>[Batthyány u] U. Az utca végében van a temető. 50. Öreg Gyár: Cëmëntgyár:

Mészüzem É, Tel, cementgyár és mészégető hely. 51. Dózsa utca [Dózsa György

u] U. 52. Temető: n. Fríthóf ‘Friedhof’: szh. Gróblyë ‘Groblje’ Te. 53. Alsófalu:
n. Untərdorf ‘Unterdorf’ Fr. A falu alsó, D-i, mélyebben fekvő része. 54. Álomás
[Bt: Vasútállomás] É, vasútállomás. 55. Elmer-tanya: n. Ёlmər-Kȧligófə ‘Elmer-

Kalkofen’ [Hnt: Elmertanya] É. Tulajdonosáról. Mészégető hely volt. 56. Tüzép

[Tüzéptelep] Tel.</P>

<P>  57. Teleki-puszta [Hnt, Bt, MoFnT2: Telekipuszta] S, sz. Egykori tulajdono-

sáról. Régebben itt oltványszőlőt termesztettek. 58. Teleki-dülő S, sz. 59. Villá-

nyi-erdő: n. Vilȧnər Vȧld ‘Willányer Wald’: n. Vilȧnər Fëld ‘Willányer Feld’

S, sz. Korábban e volt a villányi határ mentén. 60. [K9/a, P: Fehérfalu; r, l, sz]

Egykori település helye lehet; jóllehet korábbi forrásainkban (Györffy, Káldy-

Nagy) nem szerepel. A hellyel szomszédos villányi határrészben van az Öreg-

templom-dűlő [MoFnT2: ~]. 61. Magyarbóji ut: Bóji ut: n. Pólər Véh ‘Bolyer

Weg’ Út. Magyarbóly felé vezet. 62. Lápos, -ba, -ra [K12: ~; sz] S, sz. Korábban

Mo, láp volt. 63. Harsánypuszta: Harsánpuszta: n. Hȧsȧnər Pusztə ‘Harsányer

Pußta’: szh. Harsanpuszta S, sz. Nagyharsány határának D-i részén is van egy

Harsánypuszta [K16: N. Harsányi psz.; Maj] nevű major. 64. Adolf-udvar:

Adolf-puszta: n. Adolf-hóf ‘Adolf-hof’ [K9/b: Adolf puszta; sz, r, l K9/c: Adolf

udvar; Maj, gazdasági központ] S, sz. Az 1900-as év elején létesült itt kis Maj.

A gazdaság intézőjének Manninger Adolf volt a neve. 65. [K9/a: Glibavicza; r,

l] 66. Cëmëntmű: Bécéem [BCM = Beremendi Cementmű; újabban: Cement- és

Mészművek Beremendi Gyára] Gyár. Hatalmas cementgyár Beremend ÉNy-i

határrészében. 1969-ig ez a terület Kistapolcához tartozott. 67. Palánták, -ba
[MoFnT2: Palántáki-dűlő] S, sz. 68. Vörös, -be: Vörösi-dülő [K9/a: Vőrős; l, r,

sz] S, sz. Korábban Vöröspusztához tartozott. 69. Tuskós, -ba: Panyovë: szh.

Pányëvə: szh. Pányëv ‘Panjove’ [K8/b, K8/c, K8/d, K8/e, K9/a, K9/b, K9/c, P:

Panyove; sz MoFnT2: Tuskós] S, sz. Az É-i határrészben régen nagy erdőség

volt. Az irtásföldön maradt tuskók-ról kapta nevét. A szh. panj ‘fatörzs, rönk,

tuskó’ szóból alakult Panyove név is az egykori erdő emlékére. 70. Visnyei-

dülő [K9/c: Vitéz Visnyei Lajos vitézi telepe; Lh. Ceruzás beírás; ezért az adat

nem 1884-ből való, hanem az 1920 körüli évekből.] S, sz. Ún. vitézi birtok volt.

Egykori tulajdonosa nevéről. 71. Ujmajori-dülő [K12: Ujmajori-dülő] S, sz. 72.
Ujmajor [SchQ7–9: Uj-Major SchQ8: Uj-Udvar K16: Uj major Hnt, Bt,

MoFnT2: Újmajor] Lh, S, sz. A múlt század második felében, a végleges úrbéri

elkülönítés során létesült uradalmi majorság. 73. Iparvasut Kis vasútvonal Új-

major és Püspökbóly között. 74. Idamajori-sarok: n. Idȧmȧjor-Ёk ‘Idamajor-

Eck’ S, sz. Sarkos határrész, ahol négy út találkozik Idamajor fölött. 75. Lapán-

csai ut: n. Lȧpȧncsər Véh ‘Lapáncsaer Weg’ Út. Lapáncsa község felé. 76. Mo-

csár: n. Mȧrȧj ‘Morast’ S, sz, r. Korábban láp, mocsár volt. 77. Temető [K10: ~]

Te. Püspökbóly temetője. 78. Északi-telep [Hnt, Bt: Északi telep MoFnT2: Észa-

ki vitéztelep] S, sz, Lh. A név a 70. sz. hely nevével van kapcsolatban. Ez a Lh.

Beremend falutól É-ra esik. 79. Magyarboji ut: Idamajori ut Út. A nevekben

említett helyek felé vezet. 80. Szivó-árok [MoFnT2: Szívó-árok; Vf] Vf. 81.
Ida-dülő: Ida-udvar S, sz. Idamajorhoz tartozik. 82. Idamajori ut Út. Idamajor-

ba vezet. 83. Lapáncsai-fődek: n. Lȧpȧndzsər Fëld ‘Lapáncsaer Feld’ S, sz. La-

páncsa falu határ mentén. 84. Idamajori ut Út. Idamajor felé. 85. Vér-vőgy
[MoFnT2: Vér-völgy] Vö, S, sz. 86. Püspökboj: Rácboj [BC1: Raz boia BC4:

Racz Boya Káldy-Nagy: Vásárosboja (106. o.) 1700: Bola (BHt. 1978: 68.) BC8:

Ráczboja SchQ1: Dolna SchQ2–5: Dolina SchQ6, 9: Rácz-Bólya SchQ7, 8: Rácz-<-P> @@1@<S945>

320. BEREMEND
#(IMAGE)

<-P>Bója K9/a: Ráczbolya, Rácz Bólya; l, sz K9/b, K9/c: Ráczbolya P: Ráczboja

puszta K16: Puszta Ráczbolya Hnt, Bt, MoFnT2: Püspökbóly] Lh, Maj. – Boja
középkori magyar falu [Györffy 1: 288] a török hódoltság elején elnéptelene-

dett. A hódoltság végén itt rácok (szerbek) laktak. 1700 körül ismét pusztává

lett. A múlt század elejétől kezdett újra benépesedni. Beremendhez hasonlóan

soknemzetiségű volt: magyar, német, r.kat. és g.kel. vallású délszláv (főleg<-P> @@1@<S946>

<-P>szerb) lakosság élt itt együtt. Előbb Dolina, 1858-tól Rácboja néven szerepel az

SchQ sorozatban. A múlt század második felében jelentősen növekedett itt a

magyar nyelvű lakosság száma. – 1930-ban 187 magyar, 3 német és 4 egyéb

anyanyelvű lakta. 1970-ben 428 fő élt itt. 87. [K9/c: Faiskola] 88. Idamajor: Ida-

udvar: n. Idȧhóf ‘Idahof’: szh. Idëmájor [SchQ7, 8: Idahóf SchQ9: Idamajor
K9/b: Idahof; sz, k, r, l K9/c: Ida udvar, Ida puszta K16: Idahof psz. Hnt, Bt,

MoFnT2: Idamajor] – A múlt század második felében, a végleges úrbéri elkü-

lönítés során létesült uradalmi majorság. 89. Karasica: n, szh. Kȧrȧsic ‘Karasi-

ca’ [K10, MoFnT2: Karasica; Vf, Cs] Vf, Cs. A MoFnT2 szerint a Karasica ettől

a Vf-tól K-re van. 90. Őrház [Hnt: Vasúti őrház] É, őrház. 91. Vöröspuszta:

Vörösmajor [SchQ6: Vörrös diverticulum, ill. praedium Hnt, Bt: Vöröspuszta
MoFnT2: Vörösmajor] Lh, Maj. Vöröspuszta (praedium) valószínűleg a múlt

század közepén alakult. A közelében levő Vöröscsárda; É és a Vörös nevű rét

bizonyára kapcsolatban van a puszta nevével. 92. Magyar-kertök: Panyovë: szh.

Pȧnyovə ‘Panjove’: szh. Magyarszki bȧscsȧmȧ ‘Maðarski bášta’ [K9/a, K9/b, P:

Panyove; sz, k MoFnT2: Magyar-kertek] S, sz, k. Korábban itt voltak a bere-

mendi magyarok kertjei. – A Pányove név arra utal, hogy a tőle É-ra levő

erdőt kiirtották, és ez a hely a tuskós jelzőt kapta. Lásd még a 69. sz. név alatt!

93. Téglaégető: n. Cígəlófən ‘Ziegelofen’ Téglavető és téglaégető volt. 94. Högy

ajja: Hëgy ajja: n. Unərkeperich ‘Unteres Gebirge’: szh. Prósznye ‘Prosnje’

[K8/b, K8/d, K8/e, K16: Proszne; sz K9/a, P: Prosze; sz K9/b: Prosznye; sz

K9/c: Proszne, – ceruzás beírással: Hegyalja MoFnT2: Hegyalja-dűlő] Os, Ds,

S, sz, sző. Fölötte és tőle Ny-ra van a Beremendi-hegy. 95. Bóji-dülő: n. Rác-

pólər Fëld ‘Rácbólyer Feld’ [K12: Bólyi dülő K16: Čeminic] S, sz. Ez a határ-

rész régen Püspökbóly [Rácbóly] területéhez tartozott. 96. Gyükés, -be: szh.

Gyükics ‘Gyükés’ [K9/b: Gyükési erdő; e, sz, l K9/c: Gyükés II. (Újtelep)] S, sz.

97. [K9/a: Gross Ganasek; sz] 98. Idamajori-dülő [MoFnT2: Idamajor] S, sz.

99. Nyivica, ’-ra: n. Nyivicə: szh. Nyivicȧ ‘Njivče’ [K8/b, K8/d: Nyivicze; sz

K8/a, K8/b, K8/e: Nyivicza; sz, r K8/c: Nyivitza; l, r K9/a: Nyuvicza; l, r, sz

K9/c: Nyivicza (Szállás) K12: Szállás MoFnT2: Nyivica] S, sz, r. A MoFnT2-ben

a Nyivica nevet e helytől kissé délebbre találjuk. A Nyivica név a szh. njiva
‘szántóföld’, njivče ‘egy darabka szántóföld’ szavakkal lehet kapcsolatban. 100.
Jëszënik-tanya Ta és S, sz. A tanya tulajdonosáról kapta nevét. 101. Vörös ajja
[K12, MoFnT2: Vörös alja] S, sz. A helytől É-ra van a Vöröscsárda és Vörös-

major. 102. Dóla, ’-ba: Telek, -re: n. Strósz ‘Straße’: szh. Dolȧ ‘Dola’ [K8/b, K8/d:

Dola; sz K8/e, K9/b, K9/c: Dolja; sz] Vö, S, sz. A Dola név a szh. dolina ‘völgy’

rövidült változata. 103. [K9/a: Okkolo Groblye; sz K9/b: Okokroplye; sz, sző

K9/c: Okogroblye; sz P: Okolo groblye; sz] A K9/c szerint Te volt mellette. 104.
Beremendi-högy: n. Bērmëndər Këperich ‘Beremender Gebirge’: szh. Brdo
[K9/a: Beremenihegy; sző és kőbánya K9/b: Szőlőhegy; sz, sző K9/c, MoFnT2:

Beremendi-hegy] H, sző és kőbánya. – A. sz. itt feltárták egy kelta előkelőség

sírját. 105. Szöllők ajja [K/a, P: Szőllők alja; sz] Do, S, sz. A Beremendi-hegy

(Szőlőhegy) alsó, lankásabb része. 106. szh. Podplȧninȧ ‘Podplanina’ [K8/b,

K8/d, K8/e: Podplanine; sz K9/b, K9/c: Podplanina; sz, sző K16: Pod plavina]

S, sz. A Beremendi-hegy alatt levő terület neve. A név a szh. planina ‘hegy’

szóval van kapcsolatban. 107. Szállás, -ra: Szelistye, ’-be: szh. Szëlistyë ‘Selišće’

[K8/b, K8/d, K8/e: Szelistye; sz holtág medrétől körülvéve. K9/a, K9/c: Szelis-

tye, Szállás; sz K9/b: Selistye; sz, r P: Szelistye; sz] S, sz, r. A szh. Szelistye
‘Selišće’ alapján egykor itt település (falu?), ill. szálláshely létezett. 108. Álomás:

Fölső álomás [Bt: Beremend felső v.á.] É, vasútállomás. 109. Kűbánya: n. Stáp-<-P> @@1@<S947>

<-P>ruh ‘Steinbruch’ [K8/a, K8/e, P: Kőbánya] H, kőbánya és kőtörő hely. 110. Szöl-

lőhögy: Szöllőhëgy: n. Vȧjnkəperich ‘Weingebirge’: szh. Brdo [K8/a, K8/b: Szől-

lő hegy K8/e, K8/b: Szőlőhegy; sz, sző P: Szöllőhegy K16: Szőlő h. Hnt, Bt:

Szőlőhegy; sző] Ho, Ds, sz, sző és Lh. – P. sz. a szőlőhegy 1865-ben 200 hold

nagyságú volt. 111. Bóji-dülő [MoFnT2: Idamajor] S, sz. A dűlő korábban Püs-

pökbólyhoz tartozott. Most Idamajor van a közelében. 112. Csipërda: Csipër,

-be: Csipérd, -re, -be: Csipőfalva: n. Csipërdə: szh. Csipërdȧ [K9/a, P: Csiperda;
sz, l] S, sz. Egykori település helye? Forrásaink (Györffy, Káldy-Nagy) nem em-

lítik ezt a nevet, csak térképi adat van rá 1853-ból. 113. Vasut: Beremendi vasut
Vasútvonal Siklós és Beremend között. 114. Kertök ajja: Falu ajja. Falu alatti

berök: szh. Szëlszkȧ bȧrȧ ‘Selska bara’ [K8/a, K8/e: Szelszka bara; holtágas l

K8/b, K8/c, K8/d: Szelska bara; l K8/b: Szelska bara vagy falu alatti berek;
holtágmeder neve K8/d: Szelska vagy falu alatti berek K9/b: Selskabara; sz, r

K9/c: Szelszka bara, Kertek alja; sz, r] S, sz, r. A falu alatt húzódó terület neve.

115. Gyükés, -be [K8/a, K8/b: Gyükes; e K8/a: Gyükes-erdő; e K8/c, K8/d:

Gyükés; sz K8/e: Gyükes; sz K9/a, P: Gyűkés; e, sz K9/c: Gyükési erdő; e, sz, l

K9/b, K9/c, P: Gyükés, Gyükés I.; sz, sző. A K9/c-ben ceruzás beírással még:

Irtás] Ds, S, sz. Korábban e volt. 116. Tekergő, -be: Darovác, -ba: szh. Dȧróvȧc
‘Darovac’ [K8/b, K8/d, K8/e: Darovác; r] S, r, sz. Ma is két kanyargós (tekergő)
Vf között fekszik. A szh. daróvalac ‘ajándékozó, adományozó személy’ szó alap-

ján a hely egykor adományföld lehetett. 117. Adica, ’-ba: n. Ȧdicə ‘Adica’: szh.

Ȧdicȧ ‘Adica’ S, sz, r. A szh. adica ‘kis sziget, szigetecske’ alapján a helyet

egykor víz vette körül. 118. Idamajori ut Út. Idamajor felé vezet. 119. Irtás, -ba
[K12: ~] S, sz. Korábban e volt. 120. Mészégető: n. Kȧligófə ‘Kalkofen’ [K16:

Kalk stb.] É, mészégető hely volt. 121. Erdei-dülő [K12, MoFnT2: Erdei-dűlő]

S, sz. Egykor e volt. 122. Pap-rét: Pap-tanya: Szerb-rét: n. Rácvízə ‘Raizen-

wiese’: n. Rácsigëvízə ‘Raizenwiese’ [K8/b: Pap rétje; e] S, sz, r. Korábban a

görögkeleti pópa rétje volt. 123. Pap-főd: n. Pfȧfəfëld ‘Pfaffefeld’: n. Rácəpópə-

fëld ‘Raizenpopefeld’ S, sz, r. A görögkeleti pópa birtokához tartozott. 124. Ra-

dos, -ba: szh. Rȧdos ‘Rados’ [K8/b, K8/c, K8/d: Rados; l, r, mocsár, holtágmeder

K9/a: Rados; sz] S, sz, r, l. Korábban mocsaras hely volt. 125. Homokos, -ba:

Homoki-dülő: Piëszka, ’-ba: szh. Pieszkóvi ‘Peskovit’ [K8/b, K8/d, K8/e: Piesz-

kovi; sz, körötte holtágmedrek K9/a, K9/c, P: Pieszkovi; sz K9/b: Pieskovi; sz,

r. A K9/c-ben ceruzás beírással még: Homok MoFnT2: Homokos] S, sz. Ho-

mokos talajáról. A szh. Pieszkóvi név a szh. pesak ‘homok’ és a peskovit ‘ho-

mokos’ szóval van kapcsolatban. 126. Kásádi ut Út. Kásád falu felé. 127. Irtás,

-ba [K9/c: Gyükés I.] Ds, S, sz. Korábban e volt. 128. szh. Trnyȧk ‘Trnak’: n.

Sztrnyȧk ‘Trnak’ [K8/b, K8/d, K9/b: Trnyák; sz K8/a, K9/a: Trnyak; sz K8/e:

Trnják; sz K9/b, K9/c: Trnyák; sz, r] S, sz, r. A szh. trnak ‘tövisecske, töviske’

szerint ez a hely tövises legelő lehetett. 129. [K9/a: Közös legelő; l] 130. Kásádi

ut Út. Kásád falu felé. 131. Vëdrik: n. Vëdrich: szh. Vëdrik ‘Vedrik’ [K8/a,

K8/b, K8/d: Wedrik; l, holtágmeder K8/a: Wedrik; tó, amely a holtágból kelet-

kezett K8/e, K9/b, K9/c, K16: Vedrik; r, sz] S, sz, r. Korábban Mf, vízjárta hely

volt. Részben még ma is Mo. A szh. vedrik ‘patakmedri tisztás; tiszta mély víz’

köznév is arra utal, hogy ez a hely egykor vízállás lehetett. 132. Sarok, -ba:

Budzsák, -ba: n. Budzsȧk: szh. Budzsȧk ‘Budžak’ [K8/a, K8/d, K8/e: Budzsak; l

K8/b, K8/c, K9/b: Budzsák; sz, r] S, sz, r. Korábban l volt. Sarkos hely. A szh.

budzak ‘sarok, eldugott hely’ köznévvel van kapcsolatban. 133. Temető ajja:

Temető-mellék: szh. Okolo gróblyë ‘Okolo groblje’ [K8/b, K8/d: Okolo groblye;
sz K8/e: Okogroblye; sz K9/b: Okokroplye; sz, sző] S, sz, r. A temető alatt van.<-P> @@1@<S948>

<-P>134. Beremendi-erdő: n. Bērmëndər Vȧld ‘Beremender Wald’ [K8/b: Beremendi

nagy Erdő; e 1860-ban részei: Gyükés, Cerik és Pálésa. K16: Beremender W.; e

MoFnT2: Beremendi-erdő] S, e. Régóta hatalmas erdőség van itt. 135. Torjánci

ut Út volt a jugoszláviai Torjánc falu felé. 136. Görbe-dülő: szh. Grbȧvicȧ
‘Grbača’ [K8/b, K8/d, K8/e, K9/b: Grbavicza: l K8/c: Gerbavitza; r K8/a: Ger-

bavjtza; l K9/b, K9/c: Grbavicza; sz, r] S, sz, r. A szh. grba ‘púp’ köznév alap-

ján a rétből is kis halom (púp?) emelkedett ki. 137. [K9/b: Csordajárás] Régen

széles marhahajtó út volt a D-i legelők felé. 138. Zëbës, -be: Zebes, -be [K8/b,

K8/d, K8/e: Zebes, a Dráva egyik ágának neve K9/b: Zebes; l, Mo] S, Mf, sz,

l, nádas hely. Korábban Mo volt. 139. Falu ajja: Ograda, ’-ba, ’-ra: szh. Ógrȧdȧ
‘Ograda’ [K8/b, K8/d, K8/e: Ograda: sz K9/b: Ograda; sz, r K9/c: Ograda és

ceruzás beírással: Falualja] S, sz, e a falu alatt, a belterület határa mentén.

A szh. ograda ‘kerítés, palánk’ köznév alapján régen ez körülkerített föld lehe-

tett. 140. szh. Kupȧlistyë ‘Kupalište’ S, sz, r. – A. sz. kenderáztató hely volt.

Erre utal a szh. Kupalište ‘fürdő, fürösztő(hely)’ 141. Falu ajja: szh. Podszëlom
‘Pod selom’ [K8/b, K8/d: Za és pod szelom; sz K8/e, K9/b: Podszelom; sz K9/a:

Falu alja; sz K9/b: Podszelom] S, sz, r. A falu alatt levő terület neve. 142. Pë-

tárdai ut Út. Petárda község (Jugoszlávia) felé vezetett. 143. Kápolna, ’-ra: Ká-

polna-dülő: n. Kapell ‘Kapelle’: n. Kȧpëləfëld ‘Kapellefeld’: szh. Kȧpëlicȧ: szh.

Kod Kȧpëlicë ‘Kod kapela’ [K8/b, K8/d: Kod Kapellicza; sz K8/e: Kod Kapeli-

ca; sz K9/a, P: Kápolna melléke; sz K9/b: Kod kapelica; sz ceruzás beírással:

Kápolna dülő; sz] S, sz, újabban itt sertéstelep is van. A dűlő szélén (a Petárdai

út mentén) ma is áll egy kápolna, erről kapta a hely a nevét. 144. Gyükés ajja
[K9/b: Gyükési erdő; sz, l, e K9/c: Gyükés II. ceruzás beírással: Újtelep] S, sz

és Lh tanyákkal. Korábban e volt. 145. Déli telep [Hnt, Bt: ~ MoFnT2: Déli

újtelep] Lh, tanyákkal. Az 1961-es térkép szerint 12 tanya volt a Déli telepen.

146. Szatmári-tanya Ta. Tulajdonosa nevéről. 147. Húbërt-tanya Ta. Tulajdo-

nosáról. 148. Kriksz-tanya Ta. Krix nevű tulajdonosáról. 149. Pálésa-erdő: Pá-

lésa, ’-ba: n. Pálés [K8/a: Pálésa; e K8/b, K8/e: Palesa; e] S, e, sz. 150. Cerik,

-be: szh. Cerik [K8/a: Czerik; e K8/b: Cerik; e] S, e. 151. Kápolna: n. Kapellə
‘Kapelle’: szh. Kapelica ‘Kapela’ [K9/c: Szt. Rókus kápolna] É. 152. Körtés, -be:

Kruskë: Kruskár: szh. Kruskë ‘Kruska’ [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K8/e: Kruske;
r, l, e K9/b: Kruszke; r K9/c: Kruske; r ceruzás beírással: Körtés MoFnT2:

Körtés] S, sz. Korábban vadkörtefák álltak itt a legelőben. 153. Kis-Pëtárda: n.

Pëtárdnər Hotər ‘Petárdaer Hotter’ [K12: Kis Petárda MoFnT2: Kis-Petárdai-

dűlő] S, sz. A petárdai határ mentén fekszik. 154. Ёskutác, -ra: n. Ёskotác: szh.

Ёskutȧc [K8/b, P: Eskutácz, Eskutacz; Vf K8/d, K8/e: Eskutacz; Vf] S, r. 155.
Nagy-rét: Sáros-rét: Blata, ’-ba: n. Blȧtȧ: n. Blȧtə: szh. Blȧto: szh. Blȧtȧ ‘Blato’

[K8/b, K8/d: Blata; Mo K8/a, K8/c, K8/e: Blato, mocsaras holtág K9/b: Blato;
r] Mf, S, r, nádas hely. – A. sz. régen állandóan víz volt benne, és ide jártak

halászni a kásádiak. 156. Darovác, -ra, -ba: szh. Dȧróvȧc ‘Daróvac’ [K8/b, K8/e:

Darovacz; tekergő holtág neve K8/d: Darovácz] Vf és S, r, l. Lásd még a 116.

sz. név alatt! 157. Tölgyes, -be: Hrásztyë: n. Hrȧstyë: szh. Hrȧstyë ‘Hrastik’

[K8/b, K9/c: Hrastye; r, sz K8/c: Prástye (!); r K9/b: Hrasztye; sz, r K12:

Hrastje K9/a, P: Hrastye; l, r] S, sz, r. Korábban tölgyfás e, majd tölgyes l volt.

158. Részëg: n. Részək [K8/a: Reszeg; l K8/b, K8/c: Részeg; r K8/e: Részeg; e

K9/b, K9/c: Részeg; sz, r MoFnT2: Részeg] S, sz. Mivel ez a határ DNy-i szeg-

lete (szege?), és korábban főleg r, l volt, a Részeg név a Rét + szeg(let) össze-

tételéből alakulhatott. Esetleg a részek ‘kisebb földdarabok’ szó alakváltozata a

részëg > Részëg név. 159. Mennykő: Gromolica, ’-ra: n. Gromnic: szh. Gromo-<-P> @@1@<S949>

<-P>licȧ ‘Gromolica’ [K8/b, K8/d, K8/e: Gromolicza; sz, r, l K9/a: Gromolicza mel-

léki szigetek; Mo, szigetek, r K9/a: Gromolicza; r, l K9/b, K9/c: Gromolica; sz,

r. A K9/c-ben ceruzás beírással: Mennykő. P: Gramelicza; r K16: Gromolica]

S, r, sz. A szh. grom ‘mennydörgés, villám, mennykő’ köznév alapján ezt a he-

lyet gyakran sújthatta villám. 160. Pap-rét: n. Pfȧfəvízə ‘Pfaffewiese’ S, sz.

A katolikus pap rétje volt. 161. Mocsaras, -ba: Ottóka: Nagy-rét: n. Mȧrȧszt-

vízə ‘Morastwiese’: szh. Ottok ‘Otok’ [K12: Mocsaras K8/a–d: Ottoka; r, l K8/b:

Mocsáros; Mo K9/b: Ottokár; sz, r K9/c: Ottoka; r ceruzás beírással: Nagy rét]

S, Mf, sz, r. Korábban Mo, majd l volt. A szh. otok ‘sziget’ arra utal, hogy a

helyet korábban is víz vette körül. 162. Iparvasút Kis vasútvonal. 163. [K9/b:

Torjánczi határnál; r] Rét volt a torjánci határ mentén. 164. Koza, ’-ba: Koza-

rét: szh. Kózȧ ‘Koza’ [K8/a–d: Koza; r K9/b: Koza; sz, r P: Kázás (?), Kózás
(?); r] S, Mf, r. Korábban kecskelegelő lehetett. 165. [K9/a, P: Kodkoza, Kod

koza; r, Mo] 166. Ivác, -ba: szh. Ivȧc [K8/b, K8/d, K9/b: Ivácz; l, sz, r K8/a:

Ivacz; r K9/a: Ivatz, Ivátz; r, Mo, l P: Jovácz (?), Ivácz (?); r] S, r, l, sz. Az

Ivac talán kapcsolatban van a szh. iva ‘fűzfa, kecskefűz’ köznévvel. Lásd még a

164. sz. név jelentését! 167. Galagonyás, -ba: Glózsgyë: n. Glózsgyë: szh. Glós-

gyë ‘Gložðe’ [K8/b, K9/a: Glosgye; r, Mo, holtágak között K8/d, K8/e Glodgje
(!); r K9/b: Gloszgye; sz, r, l K9/c: Glosgye; r ceruzás beírással: Galagonyás
K16: Glosa; l gémeskúttal MoFnT2: Galagonyás] S, r, sz. Korábban fás l volt

galagonyabokrokkal. 168. Piszkura-tanya [Hnt, Bt: ~] Ta. 169. Piszkura-puszta
[K16: Piskura puszta; Lh, Maj] Lh, Maj volt. Egykori tulajdonosa nevéről. 170.
Pirics-fok melléke: szh. Kod Pirics-fok [K8/b: Kod spiritsfok; rétek a Dráva-

ágak között K8/d: Kod Pirits-fok; r K8/e: Kod piricsfok; e K9/b: Kodpiricsfok;
sz K9/a: Piritsfok mellek (!), Piricsfok melék (!); r, Mo] S, Mf, r. Régebben

mocsaras r volt az ún. Pirics-fok nevű Vf mellett. 171. Galagonyás, -ba: Glózs-

gyë: n, szh. Glózsgyë ‘Gložðe’ Mf, S, r, sz. Galagonyabokros r, l volt. Lásd még

a 167. sz. név alatt! 172. Pirics-fok [K8/a: Pirics fok; holtág neve K8/d: Pirits-

fok; holtág K8/e: Pirics-fok K9/a: Piritsfok, Piricsfok; fok, Mo P: Pirits fok; r]

Vf, fok és mellette S, r. 173. Tölgyes, -be: Hrastya, ’-ba: Prastya, ’-ba: Órastya,

’-ba: n. Hrȧstyë: n. Rȧstyë: szh. Hrȧstyë ‘Hrastik’ S, sz. Lásd még a 157. sz.

név alatt! 174. Grëda, ’-ba: Gërëndás, -ba: Gréda, ’-ba: n. Gërëndás: n. Grédə
‘Gréda’: szh. Grédȧ ‘Greda’ [K8/a–d: Greda; e, l K9/b: Greda; sz, l, r K9/c:

Gréda MoFnT2: Gerendás] Mf, S, r, sz. – A. sz. itt régen nyárfás e volt. A fák-

ból gerendákat készítettek, innen a név. Valószínűbb, hogy a déli határrész

mocsaras, vízjárta helyein kis halmok alakultak ki; így a Greda név a szh. greda
‘kis domb, emelkedés’ szóval van kapcsolatban. Lásd még Kniezsa: A magyar

nyelv szláv jövevényszavai II. kötet 191. o. gerenda alatt. 175. Piszkura, ’-ba:
n. Piszkurȧ [K12, 16: Piskura K16: Za Piskurom] S, sz. Egykor Piszkura-pusztá-

hoz (169. sz. név) tartozott. Jugoszláviában Piskura néven domb [K16: Piskura;
90 m magas domb]. 176. Fölső-harisnya [K8/a, K8/d: Gornya harisnya; szigeten

levő rét K8/e: Gornya-harisnya; r K9/a: Felső Harisnya; r, Mo K9/b: Gornya

harisznya; l] Mf, S, r, l, sz. 177. Nagy-harisnya [K8/b: Velika Hárisnya: szigeten

levő r K8/d, K8/e: Velika Harisnya; szigeten levő r K9/a: Nagy Harisnya; r,

Mo K9/b: Velika harisznya; Mo, l] S, Mf, sz, r. 178. Kis-harisnya [K8/b, K8/d,

K9/b: Mala Harisnya; szigeten levő r K9/a: Kis Harisnya, Kis harisnya; r Mo

K9/b: Mala harisznya; l] S, Mf, r, sz. 179. Vujna, ’-ba: szh. Vojnȧ bȧrȧ ‘Vojna

bara (?)’ [K9/a: Vujna; r, Mo] Mf, S, r. 180. Határ: Pëtárdai-határ S, Mf, sz, r.

Petárda (jugoszláviai község) határa mentén. Itt húzódik Baranya megye és

egyúttal Magyarország legdélibb határrésze.</P> @@1@<S950>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 60. K9/a:

Fehérfalu – 65. K9/a: Glibaricza – 86.

Káldy-Nagy: Vásárosboja – 103. K9/a:

Okolo Groblye – 129. K9/a: Közös legelő
– 137. K9/b: Csordajárás – 163. K9/b:

Torjánczi határnál – 165. K9/a: Kadko-

za.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8/a: Medro-

vics erdőhöz vivő utak; út – K8/a: Med-

rovics erdő; e – K8/a: Odnoga-erdő; e –
K8/a: Szolnicza; e – K8/a, K16: Trszka;
tó, holtág – K8/a: Velki verflogu Gredu;
tó, Mo – Jugoszláviához tartozik: K9/a:

Bakánka; Vf, Mo – K16: Bakánka pusz-

ta; Lh, Maj volt két épülettel – K9/b:

Bisztricei erdő; e, l – K9/c: Bisztrinci

felső erdő; e – K9/a: Bisztrincze, Bist-

rincze; e, l, Mo – K9/c: Crna bara; víz-

állás – K8/d, K8/e: Dravincza; a Dráva

folyó egyik ága. (A. sz. régen a Dráva

egyik ágában Beremend falu alatt, a mai

Óvoda körül kötöttek ki a hajók. Lehet,

hogy a 158. sz. név (a Részëg) a hajók ki-

kötésével kapcsolatos; így ré(v) + szëg >

Részëg ~ Ré-szëg. – K16: Eskutác –
K16: Harisnya puszta – K16: Medrovits
– K16: Medrovits puszta; Lh. Maj –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K8/e: Mrtvicza; holtág – K9/c: Megyás;
Vf volt a Bakánka alatt. – K9/a: Nagy

Harisnya; r Mo (Beremendnek is van

ilyen nevű határrésze.) – K9/c: Öreg

Dráva folyó; folyam – K9/c: Sztáro Drá-

va; holtág, belső tó – Zsidópuszta: szh.

Zsidovszká pusztárá [K9/b: Judenpuszta;
sz, k, r, l, nádas K9/c: Zsidópuszta K16:

Zsidó (Juden) puszta] Lh, Maj.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8/a=1848:

BiÚ 49. – K8/b=1866: BiÚ 52. – K8/c=

1860 k.: BiÚ 53. – K8/d=1864: BiÚ 54.

– K8/e=1864: BiÚ 55. – K9/a=1853:

BmK 26. – K9/b=1877: BmK 521. –
K9/c=1884: BmK 522. – K10=1961: 10

ezres térkép – K12=Kat. színes birtok-

vázrajz – K16=1926: KT 5561. – P: 1865

– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Kapusiné Szigethy Emese

tanár és dr. Pesti János főisk. docens. –
Adatközlők: Alföldi Istvánné 53, Berta

Pál 57, Buzási László 42, Csauth Mihály

56, Csauth Mihályné 55, Farkas Józsefné

56, Herceg Ferenc 71, Krix Mihályné 71,

Márics István 42, Márics Milánné 70,

Trubics János 45 é.</A-1></P></duolan 2>
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